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ਸੋ ਦਰ ੁਰਾਗੁ ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੧  

Então Dar~ aquela porta, Raag Aasaa. Primeiro Guru:  

 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਦ ॥  

Um Deus eterno, percebido pela graça do verdadeiro Guru:  

 

ਸੋ ਦਰ ੁਿੇਰਾ ਕੇਹਾ ਸੋ ਘਰ ੁਕੇਹਾ ਤਿਿੁ ਬਤਹ ਸਰਬ ਸਮਾਲੇ ॥  

Ó Deus, quão magnífica é a Sua morada e quão incrível é aquela porta, de 

onde Você cuida de toda a Sua criação.  

 

ਵਾਿੇ ਿੇਰੇ ਨਾਦ ਅਨੇਕ ਅਸੰਖਾ ਕੇਿੇ ਿੇਰੇ ਵਾਵਣਹਾਰੇ ॥  

Nesta Sua maravilhosa criação, inúmeros músicos tocam incontáveis 

instrumentos musicais e produzem uma amplitude infinita de melodias.  

 

ਕੇਿੇ ਿੇਰੇ ਰਾਗ ਪ੍ਰੀ ਤਸਉ ਕਹੀਅਤਹ ਕੇਿੇ ਿੇਰੇ ਗਾਵਣਹਾਰੇ ॥  

Inúmeros cantores cantam muitos compassos musicais junto a seus consortes.  

 

ਗਾਵਤਨ ਿੁਧਨੋ ਪ੍ਵਣੁ ਪ੍ਾਣੀ ਬੈਸੰਿਰ ੁਗਾਵੈ ਰਾਿਾ ਧਰਮੁ ਦਆੁਰੇ ॥  

O vento, a água e o fogo, à sua maneira, cantam sobre Você; até mesmo o 

Dharamraj, o juiz de nossas ações, canta Seus louvores à Sua porta.  

 

ਗਾਵਤਨ ਿੁਧਨੋ ਤਿਿੁ ਗੁਪ੍ਿੁ ਤਲਤਖ ਿਾਣਤਨ ਤਲਤਖ ਤਲਤਖ ਧਰਮੁ ਬੀਿਾਰੇ ॥  

Chitra e Gupta (anjos), que escrevem o relato das ações de cada pessoa e em 

cujos registros o Dharamraj faz julgamentos, também cantam Seus louvores.  

 

ਗਾਵਤਨ ਿੁਧਨੋ ਈਸਰ ੁਬਰਹਮਾ ਦੇਵੀ ਸੋਹਤਨ ਿੇਰੇ ਸਦਾ ਸਵਾਰੇ ॥  

O deus Shiva, Brahma e a deusa que são embelezados por Você também 

cantam Seus louvores.  

 

ਗਾਵਤਨ ਿੁਧਨੋ ਇੰਦਰ ਇੰਦਰਾਸਤਣ ਬੈਠੇ ਦੇਵਤਿਆ ਦਤਰ ਨਾਲੇ ॥  

O deus Indra sentado em seu trono com muitos outros anjos em pé à Sua 

porta cantam Seus louvores.  

 

ਗਾਵਤਨ ਿੁਧਨੋ ਤਸਧ ਸਮਾਧੀ ਅੰਦਤਰ ਗਾਵਤਨ ਿੁਧਨੋ ਸਾਧ ਬੀਿਾਰੇ ॥  

Inúmeros homens santos O louvam em meditação profunda e inúmeros santos 

O admiram quando ficam absortos em Seus pensamentos.  
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ਗਾਵਤਨ ਿੁਧਨੋ ਿਿੀ ਸਿੀ ਸੰਿੋਖੀ ਗਾਵਤਨ ਿੁਧਨੋ ਵੀਰ ਕਰਾਰੇ ॥ 

Ó Deus, os homens da disciplina, da caridade, do contentamento e dos bravos 

guerreiros estão todos a cantar os Seus Louvores. 

 

ਗਾਵਤਨ ਿੁਧਨੋ ਪ੍ੰਤਿਿ ਪ੍ੜਤਨ ਰਖੀਸੁਰ ਿੁਗੁ ਿੁਗੁ ਵੇਦਾ ਨਾਲੇ ॥ 

Os pandits e os grandes Sábios que leram os Vedas há muito tempo estão a 

cantar os Seus louvores. 

 

ਗਾਵਤਨ ਿੁਧਨੋ ਮੋਹਣੀਆ ਮਨੁ ਮੋਹਤਨ ਸੁਰਗੁ ਮਛੁ ਪ੍ਇਆਲੇ ॥ 

Os belos e fascinantes servos no céu, na terra e nas regiões do interior estão a 

cantar os Seus louvores. 

 

ਗਾਵਤਨ ਿੁਧਨੋ ਰਿਨ ਉਪ੍ਾਏ ਿੇਰੇ ਅਠਸਤਠ ਿੀਰਥ ਨਾਲੇ ॥ 

As preciosas joias que são Sua criação, juntamente com todos os sessenta e 

oito locais de peregrinação, estão a cantar os Seus louvores. 

 

ਗਾਵਤਨ ਿੁਧਨੋ ਿੋਧ ਮਹਾਬਲ ਸੂਰਾ ਗਾਵਤਨ ਿੁਧਨੋ ਖਾਣੀ ਿਾਰੇ ॥ 

Os bravos e poderosos guerreiros e criaturas das quatro fontes da vida estão a 

cantar os Seus louvores. 

 

ਗਾਵਤਨ ਿੁਧਨੋ ਖੰਿ ਮੰਿਲ ਬਰਹਮੰਿਾ ਕਤਰ ਕਤਰ ਰਖੇ ਿੇਰੇ ਧਾਰੇ ॥ 

Todos os continentes, galáxias e sistemas solares em todo o universo criado e 

apoiado por Você, estão a cantar sobre o Senhor. 

 

ਸੇਈ ਿੁਧਨੋ ਗਾਵਤਨ ਿੋ ਿੁਧੁ ਭਾਵਤਨ ਰਿੇ ਿੇਰੇ ਭਗਿ ਰਸਾਲੇ ॥ 

Só aqueles cantam os os louvores de Deus são os que Lhe agradam e são 

verdadeiramente dedicados e imbuídos do Seu amor. 

 

ਹੋਤਰ ਕੇਿੇ ਿੁਧਨੋ ਗਾਵਤਨ ਸੇ ਮੈ ਤਿਤਿ ਨ ਆਵਤਨ ਨਾਨਕੁ ਤਕਆ ਬੀਿਾਰੇ ॥ 

Muitos mais estão a cantar como o Senhor é grande, que não me vêm à 

cabeça; como pode Nanak pensar em todos aqueles que cantam os Teus Seus 

louvores? 

 

ਸੋਈ ਸੋਈ ਸਦਾ ਸਿੁ ਸਾਤਹਬੁ ਸਾਿਾ ਸਾਿੀ ਨਾਈ ॥ 

Só Deus existe para sempre, o Deus-Mestre e a Sua glória é eterna. 

 

ਹੈ ਭੀ ਹੋਸੀ ਿਾਇ ਨ ਿਾਸੀ ਰਿਨਾ ਤਿਤਨ ਰਿਾਈ ॥ 

Deus que criou este universo, está presente agora, também estará presente no 

futuro; nem nasceu nem morrerá. 
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ਰੰਗੀ ਰੰਗੀ ਭਾਿੀ ਕਤਰ ਕਤਰ ਤਿਨਸੀ ਮਾਇਆ ਤਿਤਨ ਉਪ੍ਾਈ ॥ 

Deus que criou Maya, em muitas cores, variedades e espécies. 

 

ਕਤਰ ਕਤਰ ਦੇਖੈ ਕੀਿਾ ਆਪ੍ਣਾ ਤਿਉ ਤਿਸ ਦੀ ਵਤਿਆਈ ॥ 

Ele cria e depois cuida da Sua criação de acordo com a Sua vontade. 

 

ਿੋ ਤਿਸੁ ਭਾਵੈ ਸੋਈ ਕਰਸੀ ਤਿਤਰ ਹੁਕਮੁ ਨ ਕਰਣਾ ਿਾਈ ॥ 

Ele faz o que Lhe agrada e ninguém Lhe pode dar ordem. 

 

 ਸੋ ਪ੍ਾਤਿਸਾਹੁ ਸਾਹਾ ਪ੍ਤਿਸਾਤਹਬੁ ਨਾਨਕ ਰਹਣੁ ਰਿਾਈ ॥੧॥ 

Ó Nanak, Deus é o Rei dos reis e viver de acordo com a Sua vontade é o 

melhor para todos. 

 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Raag Aasaa, Primeiro Guru: 

 

ਸੁਤਣ ਵਿਾ ਆਖੈ ਸਭੁ ਕੋਇ ॥ 

Oh Ó Deus, ao ouvir os outros, todos falam de Sua grandeza. 

 

ਕੇਵਿੁ ਵਿਾ ਿੀਠਾ ਹੋਇ ॥ 

Mas quão grande Você é realmente, só podemos afirmar após vê-Lo. 

 

ਕੀਮਤਿ ਪ੍ਾਇ ਨ ਕਤਹਆ ਿਾਇ ॥ 

A Sua criação não pode ser estimada ou descrita na íntegra. 

 

ਕਹਣੈ ਵਾਲੇ ਿੇਰੇ ਰਹੇ ਸਮਾਇ ॥੧॥ 

Aqueles que tentam descrevê-Lo, perderam a sua própria identidade e 

fundiram-se em Você. 

 

ਵਿੇ ਮੇਰੇ ਸਾਤਹਬਾ ਗਤਹਰ ਗੰਭੀਰਾ ਗੁਣੀ ਗਹੀਰਾ ॥ 

Ó meu grande Mestre, Você é imensamente generoso e oceano de virtudes. 

 

ਕੋਇ ਨ ਿਾਣੈ ਿੇਰਾ ਕੇਿਾ ਕੇਵਿੁ ਿੀਰਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Ninguém conhece a grandeza da Sua amplitude. ||1||Pausa|| 

 

ਸਤਭ ਸੁਰਿੀ ਤਮਤਲ ਸੁਰਤਿ ਕਮਾਈ ॥ 

Para estimar a Sua grandeza, muitos contemplaram Sua majestade em 

uníssono com muitos outros, 
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ਸਭ ਕੀਮਤਿ ਤਮਤਲ ਕੀਮਤਿ ਪ੍ਾਈ ॥ 

e muitos (filósofos) tentaram estimar o Seu valor com a ajuda de muitos 

outros. 

 

ਤਗਆਨੀ ਤਧਆਨੀ ਗੁਰ ਗੁਰਹਾਈ ॥ 

Os eruditos, os especialistas em meditação, os sábios e os mais velhos, todos 

tentaram descrever a Sua grandeza, 

 

ਕਹਣੁ ਨ ਿਾਈ ਿੇਰੀ ਤਿਲੁ ਵਤਿਆਈ ॥੨॥ 

mas não conseguiram descrever um pingo dela. 

 

ਸਤਭ ਸਿ ਸਤਭ ਿਪ੍ ਸਤਭ ਿੰਤਗਆਈਆ ॥ 

Todas as obras de caridade, todas as austeridades, todas as virtudes, 

 

ਤਸਧਾ ਪ੍ੁਰਖਾ ਕੀਆ ਵਤਿਆਈਆ ॥ 

e toda a grandeza dos siddhas com poderes miraculosos, 

 

ਿੁਧੁ ਤਵਣੁ ਤਸਧੀ ਤਕਨੈ ਨ ਪ੍ਾਈਆ ॥ 

sem a Sua graça, ninguém poderia alcançar nenhum destes poderes. 

 

ਕਰਤਮ ਤਮਲੈ ਨਾਹੀ ਠਾਤਕ ਰਹਾਈਆ ॥੩॥ 

Eles atingem esses poderes apenas pela Sua graça, ninguém pode detê-lo 

deter o Senhor. ||3|| 

 

ਆਖਣ ਵਾਲਾ ਤਕਆ ਵੇਿਾਰਾ ॥ 

Ó Deus, como um ser humano indefeso pode descrever as Suas virtudes? 

 

ਤਸਿਿੀ ਭਰੇ ਿੇਰੇ ਭੰਿਾਰਾ ॥    

Os Seus tesouros estão cheios das Suas virtudes. 

 

ਤਿਸੁ ਿੂ ਦੇਤਹ ਤਿਸੈ ਤਕਆ ਿਾਰਾ ॥ 

Ninguém tem o poder de obstruir o caminho daquele a quem Você abençoa 

com essas virtudes. 

 

ਨਾਨਕ ਸਿੁ ਸਵਾਰਣਹਾਰਾ ॥੪॥੨॥ 

Ó Nanak, o próprio Deus é o embelezador desse afortunado. 

 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Raag Aasaa, Primeiro Guru: 
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ਆਖਾ ਿੀਵਾ ਤਵਸਰੈ ਮਤਰ ਿਾਉ ॥ 

Quando pronuncio o Seu Nome, sinto-me espiritualmente vivo mas se O 

esqueço, sinto-me espiritualmente morto. 

 

ਆਖਤਣ ਅਉਖਾ ਸਾਿਾ ਨਾਉ ॥ 

(Apesar de saber isso), proferir o Seu Nome parece tão difícil. 

 

ਸਾਿੇ ਨਾਮ ਕੀ ਲਾਗੈ ਭੂਖ ॥ 

Quando se sente um forte anseio de recordá-Lo com adoração, 

 

ਉਿੁ ਭੂਖੈ ਖਾਇ ਿਲੀਅਤਹ ਦਖੂ ॥੧॥ 

então, ao satisfazer esse anseio, todos os sofrimentos acabam. 

 

ਸੋ ਤਕਉ ਤਵਸਰੈ ਮੇਰੀ ਮਾਇ ॥ 

Ó minha mãe, porque haveria alguém de abandonar esse Deus? 

 

ਸਾਿਾ ਸਾਤਹਬੁ ਸਾਿੈ ਨਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Aquele que é o verdadeiro Mestre e cuja glória é eterna. 

 

ਸਾਿੇ ਨਾਮ ਕੀ ਤਿਲੁ ਵਤਿਆਈ ॥ 

Ao tentarem descrever um pouco da Grandeza do Deus eterno, 

 

ਆਤਖ ਥਕੇ ਕੀਮਤਿ ਨਹੀ ਪ੍ਾਈ ॥ 

as pessoas ficaram cansadas, e não conseguiram descrevê-la. 

 

ਿੇ ਸਤਭ ਤਮਤਲ ਕੈ ਆਖਣ ਪ੍ਾਤਹ ॥ 

Mesmo que todos se reunissem e falassem da Sua grandeza. 

 

ਵਿਾ ਨ ਹੋਵੈ ਘਾਤਿ ਨ ਿਾਇ ॥੨॥ 

Ele não se tornaria maior ou menor. ||2|| 

 

ਨਾ ਓਹੁ ਮਰੈ ਨ ਹੋਵੈ ਸੋਗੁ ॥ 

Deus não morre; por isso, não há razão para lamentar. 

 

ਦੇਦਾ ਰਹੈ ਨ ਿੂਕੈ ਭੋਗੁ ॥ 

Continua a dar, e e a Sua generosidade é sem fim. 

 

ਗੁਣੁ ਏਹੋ ਹੋਰ ੁਨਾਹੀ ਕੋਇ ॥ 

A grande virtude é que não há outro igual a Ele. 
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ਨਾ ਕੋ ਹੋਆ ਨਾ ਕੋ ਹੋਇ ॥੩॥ 

Nunca houve, e nunca haverá (ninguém como Ele). ||3|| 

 

ਿੇਵਿੁ ਆਤਪ੍ ਿੇਵਿ ਿੇਰੀ ਦਾਤਿ ॥ 

(Ó Deus), os Seus dons são tão grandes quanto Você. 

 

ਤਿਤਨ ਤਦਨੁ ਕਤਰ ਕੈ ਕੀਿੀ ਰਾਤਿ ॥  

(Ó Deus), foi Você quem criou o dia e também a noite.  

 

ਖਸਮੁ ਤਵਸਾਰਤਹ ਿੇ ਕਮਿਾਤਿ ॥  

Aqueles que se esquecem desse Deus Mestre são miseráveis e desprezíveis.  

 

ਨਾਨਕ ਨਾਵੈ ਬਾਝੁ ਸਨਾਤਿ ॥੪॥੩॥  

Ó Nanak, uma pessoa sem Naam (a lembrança de Deus) é um miserável pária.  

 

ਰਾਗੁ ਗੂਿਰੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥  

Raag Gujari, quarto guru:  

 

ਹਤਰ ਕੇ ਿਨ ਸਤਿਗੁਰ ਸਿ ਪ੍ੁਰਖਾ ਹਉ ਤਬਨਉ ਕਰਉ ਗੁਰ ਪ੍ਾਤਸ ॥  

Ó devoto de Deus, o verdadeiro Guru, Ó Verdadeiro Ser Primordial, ofereço 

minhas orações a Você, meu Guru.  

 

ਹਮ ਕੀਰੇ ਤਕਰਮ ਸਤਿਗੁਰ ਸਰਣਾਈ ਕਤਰ ਦਇਆ ਨਾਮੁ ਪ੍ਰਗਾਤਸ ॥੧॥  

verdadeiro Guru, sou humilde e, como um humilde verme, vim buscar seu 

refúgio, por favor, mostre piedade e me ilumine com Naam. ||1||  

 

ਮੇਰੇ ਮੀਿ ਗੁਰਦੇਵ ਮੋ ਕਉ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਪ੍ਰਗਾਤਸ ॥  

Ó, meu amigo, o divino Guru, me ilumine com o Nome de Deus.  

 

ਗੁਰਮਤਿ ਨਾਮੁ ਮੇਰਾ ਪ੍ਰਾਨ ਸਖਾਈ ਹਤਰ ਕੀਰਤਿ ਹਮਰੀ ਰਹਰਾਤਸ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

O Naam recebido por meio dos ensinamentos do Guru pode continuar a 

sermeu sopro de vida; e cantar louvores a Deus pode se tornar o caminho da 

minha vida. ||1||Pausa||  

 

ਹਤਰ ਿਨ ਕੇ ਵਿਭਾਗ ਵਿੇਰੇ ਤਿਨ ਹਤਰ ਹਤਰ ਸਰਧਾ ਹਤਰ ਤਪ੍ਆਸ ॥  

Muito afortunados são aqueles devotos de Deus que sempre têm o desejo de 

meditar no Nome Dele.  
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ਹਤਰ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਤਮਲੈ ਤਿਰਪ੍ਿਾਸਤਹ ਤਮਤਲ ਸੰਗਤਿ ਗੁਣ ਪ੍ਰਗਾਤਸ ॥੨॥  

Ao perceber o Nome de Deus, seu anseio por desejos mundanos é saciado e, 

ao se juntarem à companhia de pessoas santas, as virtudes divinas se 

manifestam neles. ||2||  

 

ਤਿਨਹ ੍ਹਤਰ ਹਤਰ ਹਤਰ ਰਸੁ ਨਾਮੁ ਨ ਪ੍ਾਇਆ ਿੇ ਭਾਗਹੀਣ ਿਮ ਪ੍ਾਤਸ ॥  

Aqueles que não receberam o elixir do Nome de Deus são infelizes e 

permanecem espiritualmente mortos.  

 

ਿੋ ਸਤਿਗੁਰ ਸਰਤਣ ਸੰਗਤਿ ਨਹੀ ਆਏ ਤਧਰਗੁ ਿੀਵੇ ਤਧਰਗੁ ਿੀਵਾਤਸ ॥੩॥  

Aqueles que não vieram ao abrigo e à congregação do verdadeiro Guru, 

maldita é a sua vida e amaldiçoada é a sua esperança de viver. ||3||  

 

ਤਿਨ ਹਤਰ ਿਨ ਸਤਿਗੁਰ ਸੰਗਤਿ ਪ੍ਾਈ ਤਿਨ ਧੁਤਰ ਮਸਿਤਕ ਤਲਤਖਆ ਤਲਖਾਤਸ ॥  

Esses devotos de Deus, que alcançaram a companhia do verdadeiro Guru, têm 

esse destino predeterminado.  

 

ਧੰਨੁ ਧੰਨੁ ਸਿਸੰਗਤਿ ਤਿਿੁ ਹਤਰ ਰਸੁ ਪ੍ਾਇਆ ਤਮਤਲ ਿਨ ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਪ੍ਰਗਾਤਸ ॥੪॥੧॥  

Ó Nanak, abençoada é aquela sagrada congregação, onde se obtém o elixir 

do Nome de Deus e a mente é iluminada com Naam. ||4||1||  

 

ਰਾਗੁ ਗੂਿਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Gujari, Quinto Guru:  

 

ਕਾਹੇ ਰੇ ਮਨ ਤਿਿਵਤਹ ਉਦਮੁ ਿਾ ਆਹਤਰ ਹਤਰ ਿੀਉ ਪ੍ਤਰਆ ॥  

Ó mente, por que você continua a se preocupar com os esforços para o 

sustento, dos quais Deus já está a cuidar?  

 

ਸੈਲ ਪ੍ਥਰ ਮਤਹ ਿਿੰ ਉਪ੍ਾਏ ਿਾ ਕਾ ਤਰਿਕੁ ਆਗੈ ਕਤਰ ਧਤਰਆ ॥੧॥  

Mesmo em rochas e pedras desoladas, Ele criou os seres vivos e já pôs lá sua 

nutrição. ||1||  

 

ਮੇਰੇ ਮਾਧਉ ਿੀ ਸਿਸੰਗਤਿ ਤਮਲੇ ਸੁ ਿਤਰਆ ॥  

Ó meu querido Deus, quem se junta à congregação dos santos é capaz de 

atravessar o oceano mundano de vícios.  

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਦ ਪ੍ਰਮ ਪ੍ਦ ੁਪ੍ਾਇਆ ਸੂਕੇ ਕਾਸਿ ਹਤਰਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Pela graça do Guru, atinge-se o estado espiritual mais elevado e recupera-se 

essa nova energia espiritual, tal como uma árvore seca torna-se verde 

novamente.||1||Pausa||  
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ਿਨਤਨ ਤਪ੍ਿਾ ਲੋਕ ਸੁਿ ਬਤਨਿਾ ਕੋਇ ਨ ਤਕਸ ਕੀ ਧਤਰਆ ॥  

Na minha opinião, mãe, pai, amigos, filhos e cônjuge, ninguém é o apoio em 

que se pode confiar.  

 

ਤਸਤਰ ਤਸਤਰ ਤਰਿਕੁ ਸੰਬਾਹੇ ਠਾਕੁਰ ੁਕਾਹੇ ਮਨ ਭਉ ਕਤਰਆ ॥੨॥  

Deus fsustenta a cada indivíduo, por que tem você medo disso? ||2||  

 

ਊਿੈ ਊਤਿ ਆਵੈ ਸੈ ਕੋਸਾ ਤਿਸੁ ਪ੍ਾਛੈ ਬਿਰੇ ਛਤਰਆ ॥  

Os flamingos voam centenas de quilômetros e deixam seus filhotes para trás. 

  

ਤਿਨ ਕਵਨੁ ਖਲਾਵੈ ਕਵਨੁ ਿੁਗਾਵੈ ਮਨ ਮਤਹ ਤਸਮਰਨੁ ਕਤਰਆ ॥੩॥  

Diga-me, quem os alimenta e quem os ensina a se alimentarem sozinhos?  

O flamingo continuamente lembra-se deles (e voa de volta para alimentá-los).  

 

ਸਭ ਤਨਧਾਨ ਦਸ ਅਸਿ ਤਸਧਾਨ ਠਾਕੁਰ ਕਰ ਿਲ ਧਤਰਆ ॥  

Todos os tesouros e os dezoito poderes milagrosos dos Siddhas estão sob o 

controle de Deus, como se estivessem na palma de Sua mão.  

 

ਿਨ ਨਾਨਕ ਬਤਲ ਬਤਲ ਸਦ ਬਤਲ ਿਾਈਐ ਿੇਰਾ ਅੰਿੁ ਨ ਪ੍ਾਰਾਵਤਰਆ ॥੪॥੧॥  

Ó Nanak, devemos sempre nos dedicar a um Mestre tão maravilhoso e dizer: 

Ó Deus, Sua criação não tem fim. ||4||1||  

 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੪ ਸੋ ਪ੍ੁਰਖੁ  

Raag Aasaa, quarto Guru, So Purakh:  

 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਦ ॥  

Um Deus eterno, percebido pela graça do verdadeiro Guru:  

 

ਸੋ ਪ੍ੁਰਖੁ ਤਨਰੰਿਨੁ ਹਤਰ ਪ੍ੁਰਖੁ ਤਨਰੰਿਨੁ ਹਤਰ ਅਗਮਾ ਅਗਮ ਅਪ੍ਾਰਾ ॥  

Tudo que permeia Deus é imaculado (livre da influência dos apegos 

mundanos), é incompreensível, inacessível e ilimitado.  

 

ਸਤਭ ਤਧਆਵਤਹ ਸਤਭ ਤਧਆਵਤਹ ਿੁਧੁ ਿੀ ਹਤਰ ਸਿ ੇਤਸਰਿਣਹਾਰਾ ॥  

Ó Criador eterno, todos se lembram de Você com devoção amorosa.  

 

ਸਤਭ ਿੀਅ ਿੁਮਾਰੇ ਿੀ ਿੰੂ ਿੀਆ ਕਾ ਦਾਿਾਰਾ ॥  

Ó Deus, todos os seres vivos Lhe pertencem e Você é o benfeitor deles.  
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ਹਤਰ ਤਧਆਵਹੁ ਸੰਿਹੁ ਿੀ ਸਤਭ ਦਖੂ ਤਵਸਾਰਣਹਾਰਾ ॥  

Ó queridos santos, lembrem-se sempre de Deus com amor, o destruidor de 

todas as tristezas.  

 

ਹਤਰ ਆਪੇ੍ ਠਾਕੁਰ ੁਹਤਰ ਆਪੇ੍ ਸੇਵਕੁ ਿੀ ਤਕਆ ਨਾਨਕ ਿੰਿ ਤਵਿਾਰਾ ॥੧॥  

Ó Nanak, o próprio Deus é o Mestre e Ele mesmo o servo; (sem Ele) qual 

existência os pobres seres vivos podem ter?  

 

ਿੰੂ ਘਿ ਘਿ ਅੰਿਤਰ ਸਰਬ ਤਨਰੰਿਤਰ ਿੀ ਹਤਰ ਏਕੋ ਪ੍ੁਰਖੁ ਸਮਾਣਾ ॥  

Ó Deus, Você penetra em todos os corações e só Você está presente em todos 

os lugares.  

 

ਇਤਕ ਦਾਿੇ ਇਤਕ ਭੇਖਾਰੀ ਿੀ ਸਤਭ ਿੇਰੇ ਿੋਿ ਤਵਿਾਣਾ ॥  

Alguns são doadores, outros são mendigos, tudo isso é Sua maravilhosa 

encenação!  

 

ਿੰੂ ਆਪੇ੍ ਦਾਿਾ ਆਪੇ੍ ਭੁਗਿਾ ਿੀ ਹਉ ਿੁਧੁ ਤਬਨੁ ਅਵਰ ੁਨ ਿਾਣਾ ॥  

Você mesmo é o doador e Você mesmo é o desfrutador; além de Você, não 

conheço ninguém igual em glória. 

  

ਿੰੂ ਪ੍ਾਰਬਰਹਮੁ ਬੇਅੰਿੁ ਬੇਅਿੁੰ ਿੀ ਿੇਰੇ ਤਕਆ ਗੁਣ ਆਤਖ ਵਖਾਣਾ ॥  

Você é o Deus Supremo, Ilimitado e Infinito; de quais virtudes Suas posso falar 

e descrever?  

 

ਿੋ ਸੇਵਤਹ ਿ ੋਸੇਵਤਹ ਿੁਧੁ ਿੀ ਿਨੁ ਨਾਨਕੁ ਤਿਨ ਕੁਰਬਾਣਾ ॥੨॥  

Ó Deus, Nanak é dedicado àqueles que se lembram de Você e meditam 

amorosamente em Você.  

 

ਹਤਰ ਤਧਆਵਤਹ ਹਤਰ ਤਧਆਵਤਹ ਿੁਧੁ ਿੀ ਸੇ ਿਨ ਿੁਗ ਮਤਹ ਸੁਖਵਾਸੀ ॥  

Ó Deus, aqueles que sempre se lembram de Você com amor e devoção, vivem 

em paz.  

 

ਸੇ ਮੁਕਿੁ ਸੇ ਮੁਕਿੁ ਭਏ ਤਿਨ ਹਤਰ ਤਧਆਇਆ ਿੀ ਤਿਨ ਿੂਿੀ ਿਮ ਕੀ ਿਾਸੀ ॥  

Aqueles que se lembraram de Deus com amor se libertaram das amarras do 

materialismo e do medo da morte.  

 

ਤਿਨ ਤਨਰਭਉ ਤਿਨ ਹਤਰ ਤਨਰਭਉ ਤਧਆਇਆ ਿੀ ਤਿਨ ਕਾ ਭਉ ਸਭੁ ਗਵਾਸੀ ॥  

Aqueles que sempre se lembram do Deus Destemido com adoração, Ele 

erradica todos os seus medos.  
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ਤਿਨ ਸੇਤਵਆ ਤਿਨ ਸੇਤਵਆ ਮੇਰਾ ਹਤਰ ਿੀ ਿੇ ਹਤਰ ਹਤਰ ਰਤੂਪ੍ ਸਮਾਸੀ ॥  

Aqueles que sempre se lembram de Deus com devoção amorosa acabam por 

se unir a Ele.  

 

ਸੇ ਧੰਨੁ ਸੇ ਧੰਨੁ ਤਿਨ ਹਤਰ ਤਧਆਇਆ ਿੀ ਿਨੁ ਨਾਨਕੁ ਤਿਨ ਬਤਲ ਿਾਸੀ ॥੩॥  

Realmente abençoados e afortunados são aqueles que se lembraram de Deus 

com devoção amorosa; Nanak é dedicado a eles.  

 

ਿੇਰੀ ਭਗਤਿ ਿੇਰੀ ਭਗਤਿ ਭੰਿਾਰ ਿੀ ਭਰੇ ਤਬਅੰਿ ਬੇਅੰਿਾ ॥  

Ó Deus, os tesouros infinitos de Sua adoração devocional transbordam 

continuamente.  

 

ਿੇਰੇ ਭਗਿ ਿੇਰੇ ਭਗਿ ਸਲਾਹਤਨ ਿੁਧੁ ਿੀ ਹਤਰ ਅਤਨਕ ਅਨੇਕ ਅਨੰਿਾ ॥  

Ó Deus, incontáveis são Seus devotos que O louvam de inúmeras maneiras.  

 

ਿੇਰੀ ਅਤਨਕ ਿੇਰੀ ਅਤਨਕ ਕਰਤਹ ਹਤਰ ਪ੍ੂਿਾ ਿੀ ਿਪ੍ੁ ਿਾਪ੍ਤਹ ਿਪ੍ਤਹ ਬੇਅੰਿਾ ॥  

Meu Deus! inúmeras pessoas realizam adoração, recitam Seu Nome e praticam 

penitências.  

 

ਿੇਰੇ ਅਨੇਕ ਿੇਰੇ ਅਨੇਕ ਪ੍ੜਤਹ ਬਹੁ ਤਸਤਮਰਤਿ ਸਾਸਿ ਿੀ ਕਤਰ ਤਕਤਰਆ ਖਿ ੁਕਰਮ ਕਰੰਿਾ ॥  

Seus incontáveis devotos leem vários Smritis e Shastras (livros religiosos) e 

realizam os seis tipos prescritos de rituais e cerimônias religiosas.  

 

ਸੇ ਭਗਿ ਸੇ ਭਗਿ ਭਲੇ ਿਨ ਨਾਨਕ ਿੀ ਿੋ ਭਾਵਤਹ ਮੇਰੇ ਹਤਰ ਭਗਵੰਿਾ ॥੪॥  

Ó Nanak, abençoados são apenas aqueles devotos que agradam ao meu 

Deus.  

 

ਿੰੂ ਆਤਦ ਪ੍ੁਰਖੁ ਅਪ੍ਰੰਪ੍ਰੁ ਕਰਿਾ ਿੀ ਿੁਧੁ ਿੇਵਿੁ ਅਵਰ ੁਨ ਕੋਈ ॥  

Ó Deus, Você é o ser supremo primordial, criador onipresente e ilimitado do 

universo; ninguém é tão grande quanto a Sua magnificência.  

 

ਿੰੂ ਿੁਗੁ ਿੁਗੁ ਏਕੋ ਸਦਾ ਸਦਾ ਿੰੂ ਏਕੋ ਿੀ ਿੰੂ ਤਨਹਿਲੁ ਕਰਿਾ ਸੋਈ ॥  

Era após era, Você é o mesmo, para todo o sempre Você mesmo é o mesmo 

Criador eterno.  

 

ਿੁਧੁ ਆਪੇ੍ ਭਾਵੈ ਸੋਈ ਵਰਿੈ ਿੀ ਿੰੂ ਆਪੇ੍ ਕਰਤਹ ਸੁ ਹੋਈ ॥  

Meu Deus! O que quer que Lhe agrade acontece, e só isso acontece: o que 

Você mesmo cria.  
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ਿੁਧੁ ਆਪੇ੍ ਤਸਰਸਤਿ ਸਭ ਉਪ੍ਾਈ ਿੀ ਿੁਧੁ ਆਪੇ੍ ਤਸਰਤਿ ਸਭ ਗੋਈ ॥  

Meu Deus! Você mesmo criou o universo inteiro e, ao ter feito isso, é Você 

quem o destroi.  

 

ਿਨੁ ਨਾਨਕੁ ਗੁਣ ਗਾਵੈ ਕਰਿੇ ਕੇ ਿੀ ਿੋ ਸਭਸੈ ਕਾ ਿਾਣੋਈ ॥੫॥੧॥  

O devoto Nanak canta louvores ao querido Criador, que é o conhecedor de 

tudo.  

 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੪ ॥  

Raag Aasaa, quarto guru:  

 

ਿੰੂ ਕਰਿਾ ਸਤਿਆਰ ੁਮੈਿਾ ਸਾਾਂਈ ॥  

Ó Deus, Você é o Criador eterno e meu Mestre.  

 

ਿੋ ਿਉ ਭਾਵੈ ਸੋਈ ਥੀਸੀ ਿੋ ਿੰੂ ਦੇਤਹ ਸਈੋ ਹਉ ਪ੍ਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Só acontece o que Lhe agrada, e eu recebo o que Você me concede.  

 

ਸਭ ਿੇਰੀ ਿੰੂ ਸਭਨੀ ਤਧਆਇਆ ॥  

Ó Deus, o universo inteiro é Sua criação, e todos meditam em Sua 

majestade(todos vivem sob Seu comando).  

 

ਤਿਸ ਨੋ ਤਕਰਪ੍ਾ ਕਰਤਹ ਤਿਤਨ ਨਾਮ ਰਿਨੁ ਪ੍ਾਇਆ ॥  

Aquele a quem Você concede misericórdia, percebe o precioso Naam.  

 

ਗੁਰਮੁਤਖ ਲਾਧਾ ਮਨਮੁਤਖ ਗਵਾਇਆ ॥  

O seguidor do Guru percebeu Deus e os obstinados perderam a oportunidade 

de percebê-Lo.  

 

ਿੁਧੁ ਆਤਪ੍ ਤਵਛੋਤੜਆ ਆਤਪ੍ ਤਮਲਾਇਆ ॥੧॥  

Ó Deus, Você mesmo separa alguns de Si mesmo e Você mesmo une alguns a 

Si de acordo com suas ações.  

 

ਿੰੂ ਦਰੀਆਉ ਸਭ ਿੁਝ ਹੀ ਮਾਤਹ ॥  

Ó Deus, Você é o rio da vida e todas as criaturas são meras ondas nesse rio.  

 

ਿੁਝ ਤਬਨੁ ਦਿੂਾ ਕੋਈ ਨਾਤਹ ॥  

Ó Deus, além de Você, não há ninguém igual em Sua magnificência.  

 

ਿੀਅ ਿੰਿ ਸਤਭ ਿੇਰਾ ਖੇਲੁ ॥  

Todos os seres vivos fazem parte do Seu maravilhoso espetáculo, 
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ਤਵਿੋਤਗ ਤਮਤਲ ਤਵਛੁਤੜਆ ਸੰਿੋਗੀ ਮੇਲੁ ॥੨॥  

pois quem foi destinado a ser separado, permanece separado (de Você), e os 

outros estão unidos a Si de acordo com a Sua vontade.  

 

ਤਿਸ ਨੋ ਿੂ ਿਾਣਾਇਤਹ ਸੋਈ ਿਨੁ ਿਾਣੈ ॥  

Ó Deus, aquele a quem Você inspira a entender, só ele entende o modo de 

vida justo,  

 

ਹਤਰ ਗੁਣ ਸਦ ਹੀ ਆਤਖ ਵਖਾਣੈ ॥  

e ele sempre canta Seus louvores e descreve Suas virtudes para os outros.  

 

ਤਿਤਨ ਹਤਰ ਸੇਤਵਆ ਤਿਤਨ ਸੁਖੁ ਪ੍ਾਇਆ ॥  

Aquele que se lembrou de Deus com devoção amorosa obteve paz interior  

 

ਸਹਿੇ ਹੀ ਹਤਰ ਨਾਤਮ ਸਮਾਇਆ ॥੩॥  

e ele funde-se em Seu Nome em um estado de equilíbrio espiritual.  

 

ਿੂ ਆਪੇ੍ ਕਰਿਾ ਿੇਰਾ ਕੀਆ ਸਭੁ ਹੋਇ ॥  

Meu Deus! Você mesmo é o Criador e tudo acontece por Sua ação.  

 

ਿੁਧੁ ਤਬਨੁ ਦਿੂਾ ਅਵਰ ੁਨ ਕੋਇ ॥  

Além de Você, não há ninguém igual a Ti.  

 

ਿੂ ਕਤਰ ਕਤਰ ਵੇਖਤਹ ਿਾਣਤਹ ਸੋਇ ॥  

Você cria o universo inteiro, cuida dele e está ciente das necessidades de 

todos.  

 

ਿਨ ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਤਖ ਪ੍ਰਗਿ ੁਹੋਇ ॥੪॥੨॥  

Ó Nanak, alguém que segue os ensinamentos do Guru, Deus se manifesta 

dentro dele.  

 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੧ ॥  

Raag Aasaa, Primeiro Guru:  

 

ਤਿਿੁ ਸਰਵਰੜੈ ਭਈਲੇ ਤਨਵਾਸਾ ਪ੍ਾਣੀ ਪ੍ਾਵਕੁ ਤਿਨਤਹ ਕੀਆ ॥  

Vivemos neste mundo que é como uma piscina terrível, onde Deus colocou o 

fogo dos desejos mundanos em vez da água,  

 

12



ਪ੍ੰਕਿੁ ਮੋਹ ਪ੍ਗੁ ਨਹੀ ਿਾਲੈ ਹਮ ਦੇਖਾ ਿਹ ਿੂਬੀਅਲੇ ॥੧॥  

e presos nessa espessa lama de desejos mundanos, as pessoas não 

conseguem se mover (em direção ao crescimento espiritual); vejo muitos 

afogados nela.  

 

ਮਨ ਏਕੁ ਨ ਿੇਿਤਸ ਮੂੜ ਮਨਾ ॥  

Oh, minha mente incauta, você não se lembra de Deus.  

 

ਹਤਰ ਤਬਸਰਿ ਿੇਰੇ ਗੁਣ ਗਤਲਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

À medida que continua a esquecer-se de Deus, suas virtudes desaparecem.  

 

ਨਾ ਹਉ ਿਿੀ ਸਿੀ ਨਹੀ ਪ੍ਤੜਆ ਮੂਰਖ ਮੁਗਧਾ ਿਨਮੁ ਭਇਆ ॥  

Ó Deus, nem sou celibatário, nem compassivo, nem estudioso; na verdade, 

durante toda a minha vida fui um idiota puro e ignorante.  

 

ਪ੍ਰਣਵਤਿ ਨਾਨਕ ਤਿਨ ਕੀ ਸਰਣਾ ਤਿਨ ਿੂ ਨਾਹੀ ਵੀਸਤਰਆ ॥੨॥੩॥  

Ó Deus, mantenha-me no abrigo daqueles que não se esqueceram de Ti, reza 

Nanak.  

 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Aasaa, Quinto Guru:  

 

ਭਈ ਪ੍ਰਾਪ੍ਤਿ ਮਾਨੁਖ ਦੇਹੁਰੀਆ ॥  

Você foi abençoado com um lindo corpo humano.  

 

ਗੋਤਬੰਦ ਤਮਲਣ ਕੀ ਇਹ ਿੇਰੀ ਬਰੀਆ ॥  

Essa é sua única oportunidade de se unir a Deus.  

 

ਅਵਤਰ ਕਾਿ ਿੇਰੈ ਤਕਿੈ ਨ ਕਾਮ ॥  

Outras ações mundanas não são úteis para que percebamos Deus,  

 

ਤਮਲੁ ਸਾਧਸੰਗਤਿ ਭਿੁ ਕੇਵਲ ਨਾਮ ॥੧॥  

portanto, juntem-se à sagrada congregação e lembrem-se amorosamente do 

Nome de Deus.  

 

ਸਰੰਿਾਤਮ ਲਾਗੁ ਭਵਿਲ ਿਰਨ ਕੈ ॥  

Façam todos os esforços para cruzar esse terrível e grande oceano de vícios. 

 

ਿਨਮੁ ਤਬਰਥਾ ਿਾਿ ਰੰਤਗ ਮਾਇਆ ਕੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Caso contrário, suas vidas estarão a passar em vão no amor por Maya.  
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ਿਪ੍ੁ ਿਪ੍ੁ ਸਿੰਮੁ ਧਰਮੁ ਨ ਕਮਾਇਆ ॥  

Não tenho praticado meditação, penitência, autocontrole ou vida justa.  

 

ਸੇਵਾ ਸਾਧ ਨ ਿਾਤਨਆ ਹਤਰ ਰਾਇਆ ॥  

Ó Deus soberano, eu nem aprendi a seguir os ensinamentos do Guru.  

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਹਮ ਨੀਿ ਕਰੰਮਾ ॥  

Nanak diz que até minhas ações são desprezíveis;  

 

ਸਰਤਣ ਪ੍ਰੇ ਕੀ ਰਾਖਹੁ ਸਰਮਾ ॥੨॥੪॥  

mas eu vim para o seu refúgio; por favor, salve minha honra.  
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ਅਰਿਾਸ  

Oração 

 

ੴ ਵਾਤਹਗੁਰ ੂਜੀ ਕੀ ਫ਼ਿਤਹ॥  

Deus é uno. Toda a vitória pertence ao Maravilhoso Guru (Deus). 

 

ਸਰੀ ਭਗੌਿੀ ਜੀ ਸਹਾਇ। 

Que a respeitada espada (Deus na forma do Destruidor dos malfeitores) nos 

auxilie! 

 

ਵਾਰ ਸਰੀ ਭਗੌਿੀ ਜੀ ਕੀ ਪ੍ਾਿਸਾਹੀ ੧੦|| 

Ode à respeitada espada recitada pelo Décimo Guru. 

 

ਤਪ੍ਰਥਮ ਭਗੌਿੀ ਤਸਮਤਰ ਕੈ ਗੁਰ ਨਾਨਕ ਲਈ ਾਂ ਤਧਆਇ॥  

Primeiro, lembrai-vos da espada (Deus na forma de Destruidor dos 

malfeitores); então, concentrai-vos em Nanak (em sua contribuição espiritual). 

 

ਤਫਰ ਅੁੰਗਿ ਗੁਰ ਿੇ ਅਮਰਿਾਸੁ ਰਾਮਿਾਸੈ ਹੋਈ ਾਂ ਸਹਾਇ॥  

Então lembrai-vos e meditai sobre o Guru Angad, Guru Amar Das e Guru Ram 

Das; Que eles nos auxiliem! (concentrai-vos em sua contribuição espiritual). 

 

ਅਰਜਨ ਹਰਗੋਤਿੁੰਿ ਨੋ ਤਸਮਰੌ ਸਰੀ ਹਤਰਰਾਇ॥  

Lembrai-vos e meditai sobre o Guru Arjan, o Guru Hargobind e o Respeitado 

Guru Har Rai. (concentrai-vos em sua contribuição espiritual) 

 

ਸਰੀ ਹਤਰਤਕਰਸਨ ਤਧਆਈ ਾਂਐ ਤਜਸ ਤਡਠੈ ਸਤਭ ਿਖੁ ਜਾਇ॥  

Lembrai-vos e meditai sobre o respeitado Guru Har Krishan; ao vê-lo, todas as 

dores desaparecem. (concentrai-vos em sua contribuição espiritual). 

 

ਿੇਗ ਿਹਾਿਰ ਤਸਮਤਰਐ ਘਰ ਨਉ ਤਨਤਧ ਆਵੈ ਧਾਇ॥ 

Lembrai-vos do Guru Tegh Bahadur e então nove fontes de riqueza espiritual 

chegarão rapidamente à sua casa. 
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ਸਭ ਥਾਾਂਈ ਹੋਇ ਸਹਾਇ॥  

Oh Deus! Gentilmente nos ajude em todos os lugares, mostrando-nos o 

caminho. 

 

ਿਸਵਾਾਂ ਪ੍ਾਿਸਾਹ ਸਰੀ ਗੁਰ ੂਗੋਤਿੁੰਿ ਤਸੁੰਘ ਸਾਤਹਿ ਜੀ! ਸਭ ਥਾਾਂਈ ਹੋਇ ਸਹਾਇ॥  

Lembrai-vos do respeitado Décimo Guru Gobind Singh (concentrai-vos em sua 

contribuição espiritual). Oh Deus! Gentilmente nos ajude em todos os lugares, 

mostrando-nos o caminho. 

 

ਿਸਾਾਂ ਪ੍ਾਿਸਾਹੀਆਾਂ ਿੀ ਜੋਿ ਸਰੀ ਗੁਰ ੂਗਰੁੰਥ ਸਾਤਹਿ ਜੀ ਿੇ ਪ੍ਾਠ ਿੀਿਾਰ ਿਾ ਤਧਆਨ ਧਰ ਕੇ ਿੋਲੋ 

ਜੀ ਵਾਤਹਗੁਰ!ੂ  

Pense e medite sobre a luz divina dos Dez Reis contida no respeitado Guru 

Granth Sahib e volte seus pensamentos para os ensinamentos divinos e tenha 

prazer em ver o Guru Granth Sahib; Utter Wahe Guru (Deus Maravilhoso)! 

 

ਪ੍ੁੰਜਾਾਂ ਤਪ੍ਆਤਰਆਾਂ, ਚੌਹਾਾਂ ਸਾਤਹਿਜਾਤਿਆਾਂ, ਚਾਲਹ ੀਆਾਂ ਮੁਕਤਿਆਾਂ, ਹਠੀਆਾਂ ਜਪ੍ੀਆਾਂ, ਿਪ੍ੀਆਾਂ,  

ਤਜਨਹਾ ਨਾਮ ਜਤਪ੍ਆ, ਵੁੰਡ ਛਤਕਆ, ਿੇਗ ਚਲਾਈ, ਿੇਗ ਵਾਹੀ, ਿੇਖ ਕੇ ਅਿਤਡਿੱਠ ਕੀਿਾ,  

ਤਿਨਹਾਾਂ ਤਪ੍ਆਤਰਆਾਂ, ਸਤਚਆਤਰਆਾਂ ਿੀ ਕਮਾਈ ਿਾ ਤਧਆਨ ਧਰ ਕੇ, ਖਾਲਸਾ ਜੀ ! ਿੋਲੋ ਜੀ 

ਵਾਤਹਗੁਰ!ੂ 

Pense nos feitos dos Cinco Amados, dos quatro filhos (do Guru Gobind Singh); 

dos Quarenta Mártires; dos bravos Sikhs de determinação indomável; dos 

devotos impregnados da cor do Naam; daqueles que foram absorvidos no 

Naam; daqueles que se lembraram do Naam e compartilharam a comida em  

companheirismo; daqueles que iniciaram cozinhas gratuitas; daqueles que 

empunharam suas espadas (para preservar a verdade); daqueles que 

ignoraram as deficiências dos outros; Todos os acima mencionados eram 

puros e verdadeiramente devotados; Utter Wahe Guru (Deus Maravilhoso)! 

 

ਤਜਨਹਾਾਂ ਤਸੁੰਘਾਾਂ ਤਸੁੰਘਿੀਆਾਂ ਨੇ ਧਰਮ ਹੇਿ ਸੀਸ ਤਿਿੱਿੇ, ਿੁੰਿ ਿੁੰਿ ਕਟਾਏ, ਖੋਪ੍ਰੀਆਾਂ ਲੁਹਾਈਆਾਂ, 

ਚਰਖੜੀਆਾਂ ਿੇ ਚੜੇ, ਆਤਰਆਾਂ ਨਾਲ ਤਚਰਾਏ ਗਏ, ਗੁਰਿਆੁਤਰਆਾਂ ਿੀ ਸੇਵਾ ਲਈ ਕੁਰਿਾਨੀਆਾਂ 

ਕੀਿੀਆਾਂ, ਧਰਮ ਨਹੀ ਾਂ ਹਾਤਰਆ, ਤਸਿੱਖੀ ਕੇਸਾਾਂ ਸੁਆਸਾਾਂ ਨਾਲ ਤਨਿਾਹੀ, ਤਿਨਹਾਾਂ ਿੀ ਕਮਾਈ ਿਾ 

ਤਧਆਨ ਧਰ ਕੇ ਖਾਲਸਾ ਜੀ! ਿੋਲੋ ਜੀ ਵਾਤਹਗੁਰੂ! 

Pense e lembre-se do serviço único prestado por aqueles bravos homens e 

mulheres Sikh, que sacrificaram suas cabeças, mas não renunciaram à sua  
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Religião Sikh; Que foram cortados em pedaços de cada uma das articulações  

do corpo; Quem teve o couro cabeludo removido; Que foram amarrados e  

girados sobre rodas e quebrados em pedaços; Que foram cortados com 

serras; Que foram esfolados vivos; Que se sacrificaram para manter a  

dignidade dos Gurdwaras; Que não abandonaram a sua fé Sikh; Que 

mantiveram sua religião Sikh e guardaram seus longos cabelos até o último 

suspiro; Utter Wahe Guru (Deus Maravilhoso)! 

 

ਪ੍ੁੰਜਾਾਂ ਿਖਿਾਾਂ, ਸਰਿਿੱਿ ਗੁਰਿਆੁਤਰਆਾਂ ਿਾ ਤਧਆਨ ਧਰ ਕੇ ਿੋਲੋ ਜੀ ਵਾਤਹਗੁਰੂ! 

Volte seus pensamentos para todas as sedes da Religião Sikh e todos os 

Gurdwaras; absoluto Wahe Guru (Deus Maravilhoso)! 

 

ਤਪ੍ਰਥਮੇ ਸਰਿਿੱਿ ਖਾਲਸਾ ਜੀ ਕੀ ਅਰਿਾਸ ਹੈ ਜੀ, ਸਰਿਿੱਿ ਖਾਲਸਾ ਜੀ ਕੋ ਵਾਤਹਗੁਰ,ੂ ਵਾਤਹਗੁਰ,ੂ 

ਵਾਤਹਗੁਰ ੂਤਚਿ ਆਵੇ, ਤਚਿੱਿ ਆਵਨ ਕਾ ਸਿਕਾ ਸਰਿ ਸੁਖ ਹੋਵੇ। 

Primeiro, todo o respeitado Khalsa faz esta súplica para que meditem em Teu 

Nome; e que todos os prazeres e confortos venham através dessa meditação. 

 

ਜਹਾਾਂ ਜਹਾਾਂ ਖਾਲਸਾ ਜੀ ਸਾਤਹਿ, ਿਹਾਾਂ ਿਹਾਾਂ ਰਤਛਆ ਤਰਆਇਿ, ਿੇਗ ਿੇਗ  ਫ਼ਿਤਹ, ਤਿਰਿ ਕੀ 

ਪੈ੍ਜ, ਪ੍ੁੰਥ ਕੀ ਜੀਿ, ਸਰੀ ਸਾਤਹਿ ਜੀ ਸਹਾਇ, ਖਾਲਸੇ ਜੀ ਕੇ ਿੋਲ ਿਾਲੇ, ਿੋਲੋ ਜੀ ਵਾਤਹਗੁਰ!ੂ 

Onde quer que o respeitado Khalsa esteja presente, dê Sua proteção e graça; 

Que a cozinha e a espada gratuitas nunca falhem; Mantenha a honra de seus 

devotos; Conferir vitória ao povo Sikh; Que a respeitada espada venha sempre 

em nosso auxílio; Que o Khalsa sempre receba honras; Utter Wahe Guru (Deus 

Maravilhoso)! 

 

ਤਸਿੱਖਾਾਂ ਨੂੁੰ  ਤਸਿੱਖੀ ਿਾਨ, ਕੇਸ ਿਾਨ, ਰਤਹਿ ਿਾਨ, ਤਿਿੇਕ ਿਾਨ, ਤਵਸਾਹ ਿਾਨ, ਭਰੋਸਾ ਿਾਨ, ਿਾਨਾਾਂ 

ਤਸਰ ਿਾਨ,  ਨਾਮ ਿਾਨ, ਸਰੀ ਅੁੰਤਮਰਿਸਰ ਜੀ ਿੇ ਇਸਨਾਨ, ਚੌਕੀਆਾਂ, ਝੁੰਡੇ, ਿੁੁੰਗੇ, ਜੁਗੋ ਜੁਗ ਅਟਿੱਲ, 

ਧਰਮ ਕਾ ਜੈਕਾਰ, ਿੋਲੋ ਜੀ ਵਾਤਹਗੁਰ!ੂ!!  

Por favor, conceda aos Sikhs o dom do Sikhismo, o dom do cabelo comprido, 

o dom de observar as leis Sikh, o dom do conhecimento divino, o dom da fé 

firme, o dom da crença e o maior dom do Nome. Ó Deus! Que os coros, a 

mansão e os estandartes existam para sempre; que a verdade sempre triunfe; 

absoluto Wahe Guru (Deus Maravilhoso)! 
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ਤਸਿੱਖਾਾਂ ਿਾ ਮਨ ਨੀਵਾਾਂ, ਮਿ ਉਿੱਚੀ ਮਿ ਿਾ ਰਾਖਾ ਆਪ੍ ਵਾਤਹਗੁਰ।ੂ  

Que as mentes de todos os Sikhs permaneçam humildes e a sua sabedoria 

exaltada; Ó Deus! Você é o protetor da sabedoria.  

 

ਹੇ ਤਨਮਾਤਿਆਾਂ ਿੇ ਮਾਿ, ਤਨਿਾਤਿਆਾਂ ਿੇ ਿਾਿ, ਤਨਓਤਟਆਾਂ ਿੀ ਓਟ, ਸਿੱਚੇ ਤਪ੍ਿਾ, ਵਾਤਹਗੁਰ!ੂ ਆਪ੍ 

ਿੇ ਹਜੂਰ…..ਿੀ ਅਰਿਾਸ ਹੈ ਜੀ।  

Ó Verdadeiro Pai, Wahe Guru! você é a honra dos mansos, o poder dos 

desamparados, o abrigo dos desamparados, humildemente oramos em sua 

presença…..(substitua a ocasião ou oração feita aqui). 

 

ਅਿੱਖਰ ਵਾਧਾ ਘਾਟਾ ਭੁਿੱਲ ਚੁਿੱਕ ਮਾਫ ਕਰਨੀ। ਸਰਿਿੱਿ ਿੇ ਕਾਰਜ ਰਾਸ ਕਰਨੇ।  

Por favor, perdoe nossos erros e falhas na recitação da Oração acima. Por 

favor, cumpra os objetivos de todos. 

 

ਸੇਈ ਤਪ੍ਆਰੇ ਮੇਲ, ਤਜਨਹਾਾਂ ਤਮਤਲਆਾਂ ਿੇਰਾ ਨ ਤਚਿੱਿਆਵੇ। ਨਾਨਕ ਨਾਮ ਚੜਹਿੀ ਕਲਾ, ਿੇਰੇ ਭਾਿੇ 

ਸਰਿਿੱਿ ਿਾ ਭਲਾ।  

 Por favor, faça com que encontremos esses verdadeiros devotos, 

encontrando-os com quem possamos lembrar e meditar em Seu Nome. Ó 

Deus! através do Verdadeiro Guru Nanak, que Seu Nome seja exaltado e que 

todos possam prosperar de acordo com Sua vontade. 

  

ਵਾਤਹਗੁਰ ੂਜੀ ਕਾ ਖਾਲਸਾ, ਵਾਤਹਗੁਰ ੂਜੀ ਕੀ ਫਿਤਹ  

O Khalsa pertence a Deus; toda vitória é a vitória de Deus. 
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Embarque numa viagem da alma: alimente o seu 

espírito 
 

Descubra práticas para elevar a sua jornada espiritual e encontrar um 

significado mais profundo na vida. 

 

Os três princípios fundamentais do Sikhismo para a viagem: 

 

Naam Japna: lembrando o Divino 

 

Kirat Karni: trabalhe honestamente 

 

Vand Chhakna: partilhar com outros 

 

Guie-nos para a libertação espiritual (mukti) e para uma sociedade justa. Estes 

princípios, consagrados no Guru Granth Sahib, constituem a base da vida Sikh. 

 

4ª Sabedoria do Guru Ram Das Ji para a prática diária: No Guru Granth 

Sahib (páginas 305-306), oferece insights profundos sobre a viagem espiritual 

diária de um Sikh: 

 

1. ª Tarefa do Dia: Um verdadeiro discípulo do Guru começa cada dia 

lembrando-se amorosamente do Divino. 

 

2.º Purificar Corpo e Mente: Levante-se cedo, banhe-se e mergulhe na 

recordação de Deus, sentindo a sua alma banhada no néctar divino. 

 

3.º Libertação através da recordação: Seguir os ensinamentos do Guru e 

recordar o Nome Divino com devoção remove o sofrimento e a turbulência 

interna causada pelos apegos mundanos. 

 

4.º Cante e Reflita: Cante continuamente louvores Divinos e reflita sobre o 

Nome Divino ao longo das suas atividades diárias. 

 

5.º Torne-se um Farol de Paz: O seguidor de um Guru que se lembra 

amorosamente do Nome Divino a cada respiração torna-se uma alma serena e 

inspiradora. 
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6.º Receber a Sabedoria Divina: O Guru concede esta profunda sabedoria 

àqueles que conquistaram a Sua graça. 

 

7.º Inspire outros: Guru Nanak curva-se perante o discípulo que não só se 

lembra do Nome Divino, mas também inspira outros a fazer o mesmo. 

 

8.º Almas Raras e Preciosas: Os indivíduos verdadeiramente devotos são 

raros, mas a sua recordação do Divino beneficia inúmeras outras pessoas 

espiritualmente. 

 

9.º Evite a Negatividade: Afaste-se daqueles que ignoram os ensinamentos 

do Guru e permanecem presos no ciclo da ignorância espiritual. Cuidado com 

aqueles que falam docemente na sua presença, mas espalham negatividade  

pelas suas costas. 
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Filosofia para a Jornada  

 
 A filosofia do Sikhismo é caracterizada pela lógica, abrangência e uma 

abordagem "sem frescuras" dos mundos espiritual e material. Sua teologia é 

marcada pela simplicidade. Na ética Sikh, não há conflito entre o dever de um 

indivíduo para consigo mesmo e o dever para com a sociedade (sangat). 

 

   O Sikhismo é a religião mais jovem do mundo, fundada pelo Guru Nanak há 

cerca de 500 anos. Enfatiza a crença em um ser supremo e criador (Waheguru) 

do universo. Fornece um caminho simples e direto para a felicidade eterna e 

espalha a mensagem de amor e fraternidade universal. O Sikhismo é 

fortemente uma fé monoteísta e reconhece Deus como o único ser que não 

está sujeito às limitações de tempo ou espaço. 

 

   O Sikhismo acredita que existe apenas um Deus, que é o criador, 

sustentador, destruidor e não assume a forma humana. A doutrina da 

encarnação não tem lugar no Sikhismo. Não dá nenhum valor aos deuses e 

deusas e outras divindades. 

 

   No Sikhismo, moralidade e religião andam juntas. Para dar passos em 

direção ao desenvolvimento espiritual, a pessoa deve absorver qualidades 

morais e praticar virtudes na vida diária. Qualidades como honestidade, 

compaixão, generosidade, paciência e humildade só podem ser desenvolvidas 

com esforço e determinação mental. A vida dos nossos grandes gurus é uma 

fonte de inspiração nessa direção. 

 

   O Sikhismo ensina que o objetivo da vida humana é quebrar o ciclo do 

nascimento e da morte e fundir-se com Deus. Isto pode ser conseguido 

seguindo os ensinamentos do Guru, meditando no Santo Nome (Naam) e 

realizando atos de serviço e caridade. 

 

   Naama Marga enfatiza a devoção diária ao Senhor. Para atingir a moksha, as 

cinco emoções, a saber, kama (desejo), krodha (raiva), lobha (ganância), moha 

(apego mundano) e ahamkara (orgulho) devem ser controladas. Rituais de 

Sangha e práticas regulares como jejum e peregrinação, Shakun e penitência 

são rejeitados no Sikhismo. O objetivo da vida humana é fundir-se com Deus e  

isso é conseguido seguindo os ensinamentos do Guru Granth Sahib. O 

Sikhismo enfatiza o caminho da devoção ou lealdade. Contudo, reconhece a 

importância do Gyan Marga (caminho do conhecimento) e do Karma Marga  

21



(caminho da ação), colocando maior ênfase na necessidade de ganhar a graça 

de Deus para alcançar objetivos espirituais. 

 

   O Sikhismo é uma religião moderna, lógica e prática. Acredita que a vida 

familiar normal (grihastha) não é obstáculo à salvação. O celibato ou a 

renúncia ao mundo não são necessários para alcançar a salvação. É possível 

permanecer separado dos males e das tentações do mundo. Um devoto deve 

viver no mundo e ainda assim manter a cabeça livre das tensões e tentações 

habituais. Ele deve ser um soldado instruído e um santo de Deus. 

 

   O Sikhismo é uma “religião secular” de todo o mundo e, portanto, rejeita 

todas as distinções baseadas em casta, seita, linhagem ou género. Acredita 

que todos os seres humanos são iguais aos olhos de Deus. Os Gurus 

enfatizaram a igualdade das mulheres e rejeitaram o feticídio feminino e a 

prática de Sati. Ele também promoveu ativamente o novo casamento das 

viúvas e rejeitou a prática do purdah (mulheres usando véu). Para concentrar a 

mente em Deus, deve-se meditar no Santo Nome (Naam) e realizar atos de 

serviço e caridade. É considerado honroso ganhar a vida com trabalho 

honesto (kirat karana), e não mendigando ou desonestamente. Compartilhar 

com outras pessoas também é uma responsabilidade social. Espera-se que o 

indivíduo ajude os necessitados, através do Dasavandh (10% de seus ganhos). 

O serviço e o serviço comunitário também são parte integrante do Sikhismo. A 

cozinha comunitária gratuita (Langar) disponível em cada Gurudwara, aberta a 

pessoas de todas as religiões, é uma expressão deste serviço comunitário. 

 

    O Sikhismo defende o otimismo e a esperança. Não aceita a ideologia do 

pessimismo. 

 

    Os Gurus acreditavam que esta vida tem um propósito e uma meta. 

Proporciona uma oportunidade para o autoconhecimento e a realização de 

Deus. Além disso, o próprio homem é responsável pelos seus atos. Ele não 

pode reivindicar imunidade às consequências de suas ações. Portanto, é 

preciso ser muito cauteloso no que faz. 

 

   As escrituras Sikh, Guru Granth Sahib, é o Guru eterno. É a única religião que 

deu ao livro sagrado o status de guru religioso. Não há lugar para um guru 

humano vivo (encarnado) no Sikhismo. 
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O papel das mulheres 
 

   Os princípios do Sikhismo afirmam que as mulheres têm as mesmas almas 

que os homens e têm direitos iguais para desenvolver a sua espiritualidade. 

Elas podem liderar reuniões religiosas, participar do Caminho Akhand 

(recitação contínua das escrituras sagradas), realizar kirtan (canto coletivo de 

hinos), servir como granthis (sacerdotes). Podem participar em todas as 

atividades religiosas, culturais, sociais e seculares. O Sikhismo foi a primeira 

grande religião mundial a dar igualdade a homens e mulheres. Guru Nanak 

pregou a igualdade de gênero, e os Gurus que o seguiram encorajaram as 

mulheres a participarem plenamente em todas as atividades de adoração e 

prática Sikh. 

 

   É dito no Guru Granth Sahib: 

 

"Homem e mulher são todos criados por Deus. É tudo uma brincadeira de 

Deus. Nanak diz, toda a sua criação é boa e sagrada" - Guru Granth, página 

304. 

 

   A história Sikh retratou igualmente o papel das mulheres no serviço, 

devoção, sacrifício e bravura aos homens. Muitos exemplos de dignidade 

moral, serviço e auto-sacrifício das mulheres foram documentados na tradição 

Sikh. 

 

   De acordo com o Sikhismo, homem e mulher são as duas faces da mesma 

moeda, num sistema de inter-relações e interdependência onde o homem 

nasce da mulher e a mulher nasce da semente do homem. De acordo com o 

Sikhismo, um homem não pode sentir-se seguro e completo sem uma mulher 

na sua vida, e o sucesso de um homem está relacionado com o amor e o 

apoio da mulher que partilha a sua vida com ele, e vice-versa. Guru Nanak 

disse: “[É] a mulher quem continua a raça” e que não devemos “considerar a 

mulher amaldiçoada e condenada, [quando] da mulher nascem líderes e reis”. 

SGGS página 473. 

 

Salvação: Um ponto importante a ser levantado é se uma religião considera 

as mulheres capazes de alcançar a salvação, alcançar Deus ou os reinos 

espirituais mais elevados. É dito no Guru Granth Sahib: 
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“Deus é onipresente em todos os seres, Deus é onipresente em todas as 

formas, masculina e feminina” (Guru Granth Sahib, página 605). 

 

  De acordo com a declaração acima do Guru Granth Sahib, a luz de Deus 

reside igualmente em ambos os sexos. Portanto, tanto homens como 

mulheres podem igualmente alcançar a salvação seguindo os ensinamentos 

do Guru. Em muitas religiões, as mulheres são consideradas um obstáculo à 

espiritualidade do homem, mas não no Sikhismo. O Guru rejeitou isso. Em 

'Pensamentos atuais sobre o Sikhismo', Alice Basarke diz: 

 

  “O primeiro Guru colocou a mulher em pé de igualdade com o homem... A 

mulher não era um obstáculo para o homem, mas uma parceira no serviço ao 

Senhor e na busca da salvação”. 

 

Casamento: Guru Nanak Dev recomendou Grihastha – a vida de um chefe de 

família, em vez de celibato e renúncia, marido e mulher eram parceiros iguais e 

ambos foram ordenados a adorar o Senhor. Nos versos sagrados, a felicidade 

doméstica é apresentada como um ideal acalentado e o casamento tem sido 

uma metáfora frequente para a expressão do amor a Deus. Bhai Gurdas, um 

poeta do início do Sikhismo e um intérprete autorizado da doutrina Sikh, tinha 

as mulheres em alta conta.Ele diz: 

 

"A mulher, na casa dos pais, é amada, profundamente amada pelo pai e pela 

mãe. Na casa dos sogros, ela é o pilar da família, responsável pela sua boa 

sorte... Conhecimento Espiritual e Salvação Participando  e dotada de 

qualidades nobres, a mulher, a outra metade do homem, o conduz à porta da 

libertação (Varan, V. 16). 

 

Estatuto igual: Para garantir o estatuto igual entre homens e mulheres, os 

Gurus não faziam distinção entre os géneros nas atividades de iniciação, 

instrução ou sangat (comunhão sagrada) e pangat (comer juntos). De acordo 

com Sarup Das Bhalla, Mahima Prakash, Guru Amar Das se opôs ao uso do véu 

pelas mulheres. Ele nomeou mulheres entre seus discípulos para supervisionar 

certas comunidades e pregou contra a prática de Sati. A história Sikh registra 

os nomes de muitas mulheres, como Mata Gujri Mai Bhago, Mata Sundari, 

Rani Sahib Kaur, Rani Sada Kaur e Maharani Jind Kaur, que desempenharam 

papéis importantes nos acontecimentos de sua época. 

 

Educação: A educação é considerada muito importante no Sikhismo. Esta é a 

chave para o sucesso de qualquer pessoa. É um processo de desenvolvimento  
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pessoal e é por isso que o Terceiro Guru estabeleceu muitas escolas. É dito no 

Guru Granth Sahib: 

 

“Todo conhecimento e contemplação divinos são alcançados através do Guru” 

(Guru Granth Sahib, página 831). 

 

   A educação é necessária para todos e todos devem trabalhar para se 

tornarem os melhores. Cinquenta e dois dos missionários Sikh enviados pelo 

terceiro Guru eram mulheres. Em ‘O papel e status das mulheres Sikh’, o Dr. 

Mohinder Kaur Gill escreve: "O Guru Amar Das estava convencido de que 

nenhum ensinamento poderia criar raízes a menos que fosse aceito pelas 

mulheres." 

 

Restrições de vestuário: Além de exigir que as mulheres não usem véu, o 

Sikhismo faz uma declaração simples, mas muito importante, em relação ao 

código de vestimenta. Isto se aplica a todos os Sikhs, independentemente do 

sexo. É dito no Guru Granth Sahib: 

 

“Evite usar roupas que deixem o corpo desconfortável e a mente cheia de 

pensamentos ruins.” SGGS, página 16. 

 

Assim, os Sikhs perceberão quais tipos de roupas enchem a mente de 

pensamentos ruins e quais devem evitar. Espera-se que as mulheres Sikh se 

defendam com kirpans (espadas) e outras armas, isto é único para as 

mulheres, pois é a primeira vez na história que se espera que as mulheres se 

defendam e  que sejam obrigadas a fornecer proteção física aos homens. 

 

Citação SGGS: Guru Nanak Ji é citado como tendo dito: "Na terra e no céu, 

não vejo outro. Entre todos os homens e mulheres, Sua luz está brilhando." 

Sgs página 223. Da mulher nasce o homem; O homem é imaginado dentro da 

mulher; Ele está noivo e casado com a mulher. A mulher torna-se sua amiga; 

As gerações futuras nascem através das mulheres. Quando sua esposa morre, 

ele procura outra mulher; Ele está em dívida com a mulher. Então por que 

você chama isso de ruim? A partir disso nascem os reis. Uma mulher nasce de 

uma mulher; Sem mulher não haveria ninguém. SGGS página 473 

 

Quanto ao dote: "Ó meu Senhor, dê-me o seu nome como presente de 

casamento e dote." Sri Guru Ram Das Ji, página 78, linha 18 do SGGS 
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Quanto à prática do purdah: "Espere, espere, ó noiva - não cubra seu rosto 

com o véu. No final, ele não cobrirá você nem pela metade." Não siga os 

passos daqueles que antes de você velavam o rosto. A única virtude de cobrir 

o rosto com um véu é que durante alguns dias as pessoas dirão: “Que noiva 

virtuosa chegou”. Este seu véu só se tornará verdadeiro quando você soltar, 

dançar e cantar a glória de Deus. - Página 484, SGGSMulheres 

 

As mulheres, e na verdade todas as almas, foram fortemente encorajadas a 

viver uma vida espiritual: “Venham, minhas queridas irmãs e companheiras 

espirituais; - Guru Nanak, SGGS página 17. 

 

“Amigos, todas as outras roupas destroem a felicidade, o que é usado no 

corpo causa dor e enche a mente de pensamentos errados” - SGGS página 16. 
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A importância do turbante  

 
O turbante sempre foi parte integrante de um Sikh. Os Sikhs usam turbantes 

desde cerca de 1500 d.C. e na época do Guru Nanak, o fundador do Sikhismo. 

 

    Turbante ou "pagri", muitas vezes abreviado para "pag" ou "dastar", são 

palavras diferentes em idiomas diferentes para a mesma vestimenta. Todos 

esses termos referem-se a roupas usadas por homens e mulheres para cobrir a 

cabeça. É um longo pedaço de pano semelhante a um lenço que é enrolado 

na cabeça ou às vezes tem um "boné" interno ou patka. Tradicionalmente, na 

Índia, os turbantes eram usados apenas por homens de alto status na 

sociedade; homens de status inferior ou de castas inferiores não podiam usar 

turbantes. 

 

   Embora manter o cabelo sem cortar tenha sido ordenado pelo Guru Gobind 

Singh Ji como um dos cinco K ou cinco artigos de fé, há muito que é 

associado ao Sikhismo desde a sua criação em 1469. O Sikhismo é a única 

religião do mundo em que é obrigatório que todos os homens adultos usem 

turbante. A maioria das pessoas que usam turbantes nos países ocidentais são 

Sikhs. O turbante Sikh também é chamado de dastar. 'Dastar' é uma palavra 

persa. Significa 'Mão de Deus', o que  implica suas bênçãos. 

 

   Os Sikhs são famosos por seus muitos e distintos turbantes. 

Tradicionalmente, o turbante representa respeito e há muito tempo é um item 

reservado apenas à nobreza. Durante o período do domínio mongol na Índia, 

apenas os muçulmanos podiam usar turbantes. Todos os não-muçulmanos 

foram fortemente proibidos de usar turbante. 

 

O Guru Gobind Singh Ji desconsiderou este desafio dos Mughals e pediu a 

todos os seus Sikhs que usassem turbantes. Deveria ser usado em 

reconhecimento aos elevados padrões morais que ele modelou para seus 

seguidores Khalsa. Ele queria que seu Khalsa fosse distinto e estava 

determinado a "se destacar do resto do mundo". Ele queria que eles 

seguissem o caminho único traçado pelos Gurus Sikh. Assim, um Sikh com 

turbante sempre se destaca da multidão, como pretendia o Guru; porque ele 

queria que seus 'santo-sainiks' não apenas fossem facilmente identificados, 

mas também facilmente encontrados. 
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    Quando um homem ou mulher Sikh usa turbante, o turbante não é mais 

apenas uma tira de pano; pois se torna um com a cabeça do Sikh. O turbante, 

assim como os outros quatro artigos de fé usados pelos Sikhs, possuem 

imenso significado espiritual e secular. Embora existam muitos símbolos 

associados ao uso de turbante - liberdade, dedicação, respeito próprio, 

coragem e piedade, mas!, a principal razão pela qual os Sikhs usam turbante é 

para mostrar o seu amor, obediência e respeito pelo seu Fundador, Khalsa 

Guru Gobind Singh. 

 

“O turbante é um presente do nosso Guru para nós. Desta forma, nós nos 

coroamos como o leão que entroniza nosso compromisso com nossa própria 

consciência superior. Para homens e mulheres, esta identidade projetada 

expressa individualidade, civilidade e singularidade. É um sinal para os outros 

de que vivemos à imagem do Eterno e nos dedicamos a servir a todos. O 

turbante representa nada mais do que compromisso total. Quando alguém 

escolhe destacar usando seu turbante, ele permanece destemidamente como 

um indivíduo único. Um indivíduo que se destaca entre seis bilhões de 

pessoas. Este é o ato mais sublime." 
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A humildade é a essência principal da sua jornada 
 

A humildade é uma postura de suma importância do Sikhismo. Em 

consonância com tal premissa, os Sikhs são instados a se prostrarem com 

humildade perante Deus. As palavras “humildade” ou “modéstia” possuem 

uma correlação íntima na língua Punjabi. A humildade é uma virtude 

veementemente exaltada em Gurbani. Este termo Punjabi é traduzido para o 

português como “humildade”, “generosidade” ou “modéstia”. É o homem que 

não se considera superior ou mais relevante do que qualquer outro indivíduo. 

 

Esta é uma virtude relevante para nutrir todos os seres humanos, constituindo-

se como um elemento essencial da mentalidade de um Sikh, devendo 

acompanhá-lo em todos os momentos. As outras quatro virtudes que 

compõem o arsenal Sikh são: Satya (Verdade), Santokh (Satisfação), Karuna 

(Compaixão) e Prem (Amor). 

 

Estas cinco qualidades são fundamentais para um Sikh, sendo seu dever 

meditar e recitar o Gurbani para absorver essas qualidades e torná-las parte 

de sua personalidade. 

 

O Gurbani, em sua sabedoria, nos transmite o seguinte: “O fruto da humildade 

é a paz e a alegria que emanam do conhecimento intuitivo. Com humildade, 

eles continuam a meditar em Deus, o tesouro da excelência. Apresentam-se 

diante de Deus como uma tigela de esmola. 

 

Guru Nanak, o primeiro Guru do Sikhismo: 

 

“Ouvindo e acreditando com amor e humildade em seu coração, purifique-se 

em nome de Deus no templo sagrado que há dentro de você.” - SGGS página 

4. 

 

Faça do contentamento seu brinco, da humildade sua tigela de mendicância e 

da meditação as cinzas para ungir seu corpo.” - SGGS página 6. 

 

"No reino da humildade, a palavra é a beleza. Ali são criadas formas de beleza 

incomparáveis." SGGS página 8 

 

  “Humildade, generosidade e intuição são a minha sogra e o meu sogro” -

SGGS página 152. 
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Jornada em direção à espiritualidade 

 

Guru Granth Sahib é um Guru vivo eterno, uma composição poética de Gurus 

Sikh, Santos Hindus e Muçulmanos. A compilação é um presente de Deus por 

meio deles para toda a humanidade. A visão do Guru Granth Sahib é de uma 

sociedade baseada na justiça Divina sem qualquer tipo de opressão. Embora o 

Granth reconheça e respeite as escrituras do Hinduísmo e do Islão, isso não 

implica uma reconciliação moral com nenhuma destas religiões. No Guru 

Granth Sahib, as mulheres são altamente respeitadas, com papéis iguais aos dos 

homens. As mulheres têm as mesmas almas que os homens e, portanto, 

possuem o mesmo direito de cultivar a sua espiritualidade com oportunidades 

iguais de alcançar a libertação. As mulheres podem participar em todas as 

atividades religiosas, culturais, sociais e seculares, incluindo liderar 

congregações religiosas. 

  

O Sikhismo defende a igualdade, a justiça social, o serviço à humanidade e a 

tolerância para com outras religiões. A mensagem essencial do Sikhismo é a 

devoção espiritual e a reverência a Deus em todos os momentos, enquanto se 

pratica os ideais de compaixão, honestidade, humildade e generosidade na vida 

cotidiana. Os três princípios básicos da religião Sikh são meditar e lembrar de 

Deus, trabalhar para uma vida honesta e compartilhar com os outros.   Parabéns 

por se esforçar para seguir nesta Jornada Espiritual pela alma. A tradução nunca 

pode chegar perto do original, especialmente quando o Guru Granth Sahib 

completo está na poesia e o uso de metáforas torna a tarefa extremamente 

difícil. Na mensagem divina, histórias mitológicas hindus e muçulmanas são 

frequentemente usadas: Pralahad, Harnakash, laxmi, Brahma, etc. Por favor, não 

as leia literalmente, mas entenda sua mensagem subjacente. O foco está no fato 

de que Deus é um e ter união com Ele é o objetivo da vida humana. 

  

 Este trabalho tem sido feito ao longo dos anos por vários voluntários, para levar 

até você a mensagem Divina em seu idioma. Se você tiver alguma dúvida, sinta-

se à vontade para enviar um e-mail walnut@gmail.com e adoraríamos 

acompanhá-lo nesta jornada. 
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